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VIK 811.111°25:651.926
IBAHHA IITYMMAJIO,
sukrnaoay;
TETAHA CHIIIA,
cmapuiuii 8UKIA0aY
(m. Xmenvruuypruil)

Oco6nuBOCTI IIEpekIaay IPUIUIHUX TEKCTIB

A\ cmammi PO321AHYMO JICKCUYHI, epamamuHi ma
JIIH2BOKYIbIMYPOJIO2TUHI  0CcO0OUB0CIMI Nnepexaady PUOUYHUX MeKCcmia.
Ocobnuesy ysazy npuoinieno @Haxosili MmepMIiHON02TUHIL JIeKCUulyl, AKA €
XAPAKmMepHow O wpuouurux  ooxkymernmis. OKpecsieHo  OCHOBHI
nepexaadaubKi mpyoHowl, AKL MOMCYMb GUHUKAMU ni0 uac pobomu 3
OPUOUUHUMU OOKYMEHMAMUL.

Knwouosi cnosa: mopuduuna mepmiHoI02ls, MepMIH, OPpUOUYHA
MepMIHOCUCMeMA, NePeKr.iao.

Ilocmanoska npobnemu 6 3a2aibHOMY 6u2ansdil... lHTerparmis mo
€BpoIIefNCcHLKOro CITIBTOBAPHCTEA, MIIBUAKUATT PO3BUTOK
30BHIINTHLOEKOHOMIYHNX Ta IIOJITHYHUX BIMHOCMH YKpaiHW 3 IHIIUMU
KpaiHaMHU CBITY, IO HPOSBJISIETHCA Y POSITHUPEHH] MIXKHAPOIHUX KOHTAKTIB,
MiJHIMAaEe HH3Ky I[IUTAHb, I[IOB'SI3AHUX 13 IIePeKJIaJ0M HOPUIAYHUX
IOKYMEHTIB $IK 3 YKpaiHChKOI MOBW Ha AaHIJIIMCBKY, TaK 1 HABIAKH.
I'pamoTHO mepernameHuil OPUIAYHANA TeKCT 3a0e3medye CIIBIIPAITIO
IepskaB, IXHIX OPUINYHAX Ta (QISHYHUX O0cCl0 Ha HAJEeKHOMY pPIBHIL
3Baskamuy HA ICHYIOYl BIAMIHHOCTI y KyJIBTYPHUX Ta IOPUOAWYHHUX cdepax
Vikpainu Ta iHIIUX KpaiH, IepekIagady CJIij 0co0JIMBY yBary 3BepTaTH Ha
BUKOPUCTAHHS IOPUAAYHUX TEPMIHIB y IIPABOBUX JoKyMeHTax. llepexsar
OPUOUYHUX TEKCTIB HAJIEKUTh 0 AaKTyaJbHHX mIpo0jeM Teopil Ta
MIPAKTUKA IIePEKIAY.

Ananiz  Oocniddcenv 1 nybnikauiii... IlpobiemMor  H0OPHUIUYHOIO
MepeKJIamy OCTAHHIM dYacoM saiimasucsa taxl HaykoBin sk C. Biacenko,
B. Kapa6an, JI. Yepuosatuii, B. Cnenosuu, E. Illemorima ta immmi. IIpore
IIUTAHHS AIeKBATHOCTI IMEPeKJIaJy OPUIAYHUX TEKCTIB [oTpedye
IIOJAJIBIIION0 BUBYEHHSI.

Dopmyniosarta uiseli cmammi... 3 OIJIAOy HA BUILE 3a3HAUYeHe
Memoilo cmammi € BHU3HAYEHHSI OCHOBHMX TPYIHOIMIB, SKI MOMKYTH
BUHUKATH IT1JT Yac IEePEKIaay IOPUINIHNX TEKCTIB.

Buxnao ocrosno2o mamepiasy... OcobIMBOCTI B3a€MO3B I3Ky MOBU Ta
mpaBa 3 MAaBHIX IIp I[KABJIATH SAK MOBO3HABINB, TAK 1 IIPABO3HABIIIB.
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[IpakTura mepeksaagy OPUINYHUX TEKCTIB 3aCTOCOBYBAJIACH IIME 3 JABHIX-
OaBeH IIII 4Yac YKJIAUAHHS JOTOBOPIB Mixk mepsxaBamu. CboromHi BoHA
HabyBae Bce OLIBIIOrO MOITMPEHHS, III0 MOYKHA ITOSICHUTH PO3BUTKOM HOBUX
3aco0lB KOMYHIKAITI, CTAHOBJIEHHSM IIPOIleCy MIPABOBOI IHTerparii Ta
azmamrarnil 3aKO0HOJIaBCTBA Vipaian 10 BHUMOT €BpomeicLKoro
3aKOHOJABCTBA, A OTMKE 1 POSIIMPEHHSAM MIKMOBHOI KOMYHIKAINi y cdepi
mpaBa. IOpuaudumii mepexsIag € OIHUM 13 BUIIB CIIEIIaJIbHOTO IIePeKJIay,
00’€KTOM SIKOro € Imepegada 3acobaMu 1HIITOI MOBH IIPABOBHUX IMHCHMOBHUX YH
ycHEHX TekcTiB. IOpuanuuuili meperaan, (K OyOb-AIKMA 1HIIWHA BHI
CIIEIIAJIBHOIO IIePeKJIany, Mae pam oco0JIMBOCTEH, 3 AKMMU IIOBHHEH OyTu
O00I3HAHMM MEepeKJIagadY OPUANIHOTO TEKCTY, OCKLJIbKM IIOMUJIKH Y
MePEeKJIaal MOKYTh IPU3BECTH 10 KOH(JIIKTY MI¥K CTOPOHAMY IOPHUIUYHOIO
IUCKYPCY, CYyIOBUX II030BIB UM IPUITMHEHHS CIIIBITPAITL.

Jlo ocobuBoOCTEl IOPUANUYHNX TEKCTIB MOMKHA BIITHECTH TAKI:

1. HacuueHicThb IOPUOMYHMX TEKCTIB CIIEI[IAJBHOKN OPUIUYHOIO
JIEKCUKOI, OCHOBHY YACTHHY SKOI CKJIANAIOTh IOPUIWYHI ITOHATTS Ta peaJstii
(pleader, lawyer, coerced acquiescence, to retaliate accusation, nugatory,
solicitor).

2. BuBaHHS 3araJIbHOB/KMBAHOI JIEKCUKH y II 3BUYHOMY 3SHAYEHHI
(accomplice, money) Ta BKMBAHHA 3araJbHOBKMBAHOI JIEKCHKH 31
CIIeIliaJIbHUM HEe3BUYHUM 3HaueHHsaM (agreement, assessment, utility,
valid, warrant).

3. HasBHicTb CKOpOYEHDL OLIBINICTH SIKAX 3yCTPIUAETHCS TLIBKH B
opunuuanx Texcrax (ALJ — Administrative Law Judge, MP-Member of
Parliament, USJC — United States Judicial Code, cc. — chapters, CB —
casebook, COA — court of Appeals, CIF — Coming into Force, J — Judge).

4. Bsxupanwusa CHHOHIMIB (mapuUx Ta MIOTPIMHUX), 1110
BUKOPHUCTOBYIOTBCS JIJIsI TIO3HAYEHHS OHOIO TOHSTTS 3 METON YHUKHEHHS
IBOZHAYHOCTI; KJIIIIE Ta CTAJIMX BHUPA3IB.

5. TexcT MIKHAPOIHHX YIoJ XapaKTEPU3YIOTHCS 3AMO3WUYEHHAMU 3
naruacbkol (lex lata, lex loci delictus, corpus delicti, absente reo, ex curia,
lis pendens) Ta dpaniyssroi moBu (appeal, plaintiff, lien, verdict, voir dire,
profit a prendre), siki 4acTo He MEPEKJIATAIOTHCS.

6. B auHrioMOBHMX OPUIMYHMX TEKCTAX BYKMBAIOTHCS  CJIOBA
IABHBLOAHIJIIMCHKOIO IIOXOMMKEHHS, SAKlI BUHILIM 13 3arajbHOIO BIKUTKY
(hereinabove, therein, whereby).

7. V DOpUIMYHAX TEKCTaX 4YacTO BHUKOPUCTOBYIOTBCS JIIECTIOBA Y
nacusHomy cradi (P. should be acquitted, the record was read out loud by
the investigator, the criminal case was initiated by the Prosecutor’s Office).

8. OmHiero 3 XapaKTepHUX PUC AHMVIIACHKOTO HOPHIUYHOIO TEKCTY €
BKMBAHHS MOITAJbHOro mieciaoBa «shally mma Bupamenms Haxasdy abo
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30008’ ss3auna. Hanpurnan, «The Parties shall take the necessary measures
to...» («CToporu 30008’ A3yI0THCS BAKUTH HEOOXITHUX 3aX0MIIB...») [7, ¢. 322].

9. HagpHicTb B IOpUAWYHNX TEKCTAX OCOOJIHMBUX 1JI0MATHYHUX BHPA3iB
Ta PPA3EOoJIOrIUYHNAX CIOJIyYEeHb, AKl HE BKUBAITHCA UM PIOKO BIKHBAITHC
B JiTepaTypHiii MoBl (to meet claim; Marshal of the court, the jury finds
guilty, legal consequences, preliminary stipulations).

IMomo mepexnany OPUIUYHNX (PPA3EOJIOri3MIB, TO BAPTO 3AyBAMKUTH,
0 M Yac MHepeKJIaay € HeIONyCTHMHUM BUKOPHUCTAHHS KAJbKYBAHHSI.
Hampurnan, «bad actor» dYacTo IeperIagaeThCs SK «IIOTaHUM aKToOp»
3aMiCTh «3aKopeHLamil aioumHenb». «Fruits of the poisonous tree» cirig
MepeKJIamaTh SK «I0Ka3W, OTPUMAHI 13 MOPYIIEHHAM KOHCTUTYINHHNIX
mpas», a «favorite son» BITHOCHUTBCS 10 peasiii aMepUKaHChKOI BHOOPUYOI
KOMITaHII Ta MIepeKIagaeThCcs AK «ocoba, SIKy BUCYBAKTbL B IIPE3UIEHTH
JeJIerairiero IeBHOro IITaTy».

Ilepexiian 0PUIMYHEX TEKCTIB 3 AHIVINCHKOI 400 HA AHIVIMCHKY MOBY
YacTo CTABUTH Iepen IIepeKJjagadeM CKIATHI 3aBOAHHS, O0YMOBJIEHI
CIIEIU(IKOI0 IIPABOBOI CHCTEMHU M TEPMIHOJIOII, IPUIAHATOI B AHIJIOMOBHUX
kpaimax. 3a caoBamm JI. Memiukodda, anrmiiceka —IOpUIAYHA
TEePMIHOJIOTIS XAapPaKTePU3YEThCA «3HAYHO OLIBIIOKN PI3HOMAHITHICTIO
CIIeIlaJIbHUX cdpep 3aCTOCYBAHHS IIOPIBHAHO 3 1HITMMHI TEPMIHOCHUCTEMAMHU.
Hanmpose posmaiTTa 00yMOBIEeHEe MHOMKHHHICTIO [yKepeJl IIpaBa U
PO3BHHEHICTIO AHIJIOCAKCOHCHLKOI IIPABOBOI CIM'I, 0 KOl 3apaxOBYIOTHCH,
mepenyciM, mpasoBl cucremu Cmomydenux Illrartie Amepurn ta Bemmkoi
Bpurawnii» [8, c. 106].

Ilix yac mepernany OPUOUYHONO TEKCTYy IIOCTAE IIPo0aeMa BHOOPY
aJeKBATHOIO BIOMNOBIOHMKA B ONHIM MOBI muid immol. Ha Bubip Bapiauty
IepeKJIaay BILIMBae PAKTOpP HASIBHOCTI a00 BIICYTHOCTI €KBIBAJIEHTY B MOBI
nepergamy. Ilpm fioro icHyBaHHI, HpOIleAypa 3BOOHUTHCSI OO 3BHYAMHOL
IMJCTAHOBKM €KBIBAJIEHTA, IIPOTE 34 MOro BIJICYTHOCTI — JI0 PETEJILHOIO
mia00pPy OJHOTO 3 BAPIAHTHUX BIAMOBIIHUKIB 3 yYPAXyBaHHSIM ITLJIOTO PSIY
JIIHTBICTUYHHUX 1 €KCTPAJIIHIBICTUYHUX (pakTopis [2].

ExBiBasileHTaAMU BBAKAIOTh TAKl BIAIIOBIMHOCTI MIK CJIOBAMH JIBOX MOB,
SKl € ITOCTIMHMMMY, PIBHOSHAYHUMH HE3aJIeJKHO BlJ KOHTeKCTy: burglary —
KpamkKa 31 ajioMoM, white-collar crime — 3/7104MH, BUMHEHNHI CIyK0O0BIIEM,
smuggling — xouTpabamma. o 1miel kareropii HaxexaTh 0araTo 1HIINX CJIIB
Ta CJIOBOCIIOJIYYEHDb TEPMIHOJIOTIYHOIO XapaKkTepy, HAIIPUKJIAI: injunction —
cymoBa 3abopoHa, affidavit — mucbEMOBe MOKAa3aHHA IIif IIPUCATOI0, juvenile
court —cy y cupaBax HEITOBHOJIITHIX, copyright — aBTopchKe mmpaBo, person
— ocoba, moguHa, plaintiff — mosuBau, stranger — HesHatoMeIlb, 1HO3EMeEllb,
probate law — cmagkoBe mpagso, corporal punishment — TisiecHe moxapasHs.
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Jlo exBiBaJIeHTIB MOKHA BITHECTH 1 JIATHHCHLKI BHPA3HW, AKl CTAJIHA
«KPHUIATAMI» B 6AraThOX MOBAX, Y TOMY YHCJIl B YKPATHCHKIN 1 aHTUIIHACHKIHN.
Hasememo mexinbka mpuraamis: ab actu ad potentiam — Bim mificHOro mo
mosxsmBoro, de facto — me-gpaxro, Ha giml, parTuyHo; sub crimine falsi — mix
CTpaxoM OOBHHYBAUYEHHSI y MOPYIIEHH] KJISATBHU; act pro se — JiaTH Bif
BJIACHOTO 1MeHi; res iudicata — BUpiIeHa cupaBa — OPUIHYHUH IIPEIeIeHT,
facta notoria — sarasbHOBimOMI dakTH; particeps criminis — CIIByYaCHUK
3oumHy; ultra vires — mo3a KOMIIETEHITIEIO.

Jlemo criamHImIMM € 3aBIaHHA BHUOOPY HEOOXITHOIO BIAIIOBITHHKA 13
IEeKUIBKOX MOMKJIMBUX BaplaHTiB. Tak, HAPUKIAM], YKPATHCHKOMY TEPMIHY
«OpPaBO», 3aJIEKHO Bl KOHTEKCTY, MOKE BIAIIOBIOATH OBA AHIUIIACHKHIX
TepMminu «right» abo «law». «Right» Bigmosimae ykpaiHCBKOMY IIOHSITTIO
cy0’eKTUBHOrO IIpaBa, a «law» — 00eKTHMBHOrO IIpaBa. B Toil ke wuac
eJIEKTPOHHUYN CJIOBHUEK «Lingvo» mporoHye 16 BaplaHTIB IIepeKJIaay CJIOBa
«law» Ha yKpaiHCBKY MOBY Ta HaBOAUTH MOoHA] 100 CJIOBOCIOJIyYEHD 3 ITHM
CJIOBOM.

TepMmiHM CHHOHIMIYHI B OXHIN Tajly3l IpaBa, 1HOAI PO3XOMATHCS 3a
3HavenHaM B immn#l. [lepersamauy 1moTpibHO 3 00EPEKHICTIO ITIOMpPATH
TepMiHU, MO0 YHUKHYTH KOH(IIKTIE T4 HEraTHMBHUX HACIIIKIB. Biabire
TOT0, BUMOT'A TOYHOCT] IIPH IIePEKIA ]l 00MesKy€e MOKINBICTE BUKOPUCTAHHS
CHHOHIMIYHOI 3aMiHM B OJHOMY 1 TOMY %K TE€KCTi. Y TOM sKe J4ac I0PUIAIHUHN
TEKCT JOIyCKAae YacTe IIOBTOPEHHS OJHOI'0 1 TOrO K TePMIHA y TEKCTI, IO €
HEOIIyCTUMHUM TA BBAYKAETHCS TABTOJIOTIE Y JIITEPaTyPHOMY CTHJIL.

3a BIJCYTHOCTI €KBIBAJIEHTHOIO BIJAMOBIIHMKA Yy MOBI THEpEKJay,
IepeKIamay, 3ajJesKHO Bl KOHTEKCTY, MOKE BUKOPHMICTATH HACTYIIHL
OpUNOMU IIepeKrJIany:

— KaJIbKyBaHHsS (JOCTIBHUI abo OyKBaJIbHMM Ieperian): lawgiver —
3axoHogaBerb, householder — momoBTacHMK, manpower - JIIOICHK] pecypcu;

— TpaHCKOOYBaHHA (Ilepemava 3BYKOBOIL Ta/abo rpadiuwoi dopMu ciioBa
BUXITHOI MOBH 3acobamMu ajipaBiTy MOBH Imepersam):. beneficiary —
OeHedimiapiii, securutization — cex’ropurusaiig, New York — HBIO-ﬁOpK;
acquirer —exBatiep, General Assembly of the United Nations — ['emepasibua
Acambmes OOH. TpamckogyBaHHS dYacTO BUKOPHUCTOBYETHCA I dac
IepeKrJiaay MPI3BUIN, IMEH Ta HA3B PISHOMAHITHHX 3aKJIAJIB, YCTAHOB,
dipm, dipMOBHX HA3B ABTOMOOLIIB, IPUJIA/IIB TOIIIO;

— JIEKCUKO-CEMAHTHYHY  3aMiHy (KOHKpPETH3allis, TIeHepasi3alis,
IOJaBaHHs, BUJIYYEHHs, 3aMiHa): private staff - mpusaTHUM 06ciryroByoumi
mepconast; highly litigious prisoner — yB’sa3HeHmii a00 OOBUHYBAUCHMI,
SIKMH yTPUMYETHCS IT1JT BAPTOI TA aKTUBHO 3aXUIIIAE CBOI IIpaBa B CyJ0BOMY
mopanky; premises and accommodations — npuminierss; the Charter of the
United Nations — Cratyt Opranisamii O0’emuanux Hariit, Criminal Justice
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Act — 3akom «mpo KpuMiHAJIbHE IIpaBOCYIUIsM»; citizen’s arrest -—
3aTPUMAHHS IIPABOIIOPYIITHUKA IIUBIJILHOI 0CO00IO0.

Cumin 3a3HaunTH, 0 BUINE 3a3HAYEH] IIPHUHAOMU EPEKJIaay TEePMIHIB
CJIIJT BUKOPHMCTOBYBATH JIWINIE y TOMY BHWIIQIKY, KOJIM y MOBI IIeperJIamxy
MMCHO BifCYTHI €KBIBAJIEHTHI a00 BaplaHTHI BiANOBITHUKK 1 HEMOMKJIBO
BUKOPHUCTATH 1HIII ITPUHOMHU TIEPEKIIAY.

Opuauuni TeKeTH XapaKTepH3YITHCS BHCOKOK 00 €KTUBHICTIO, IO
BUKJIOYAE OyIb-sIKe BUPAMKEHHS Cy0€KTHUBHOI JYMKH IepeKiamaya, SKUi
3IIMCHIOE TIEePEeRJIAJT IPUINIHOrO TeKCTy. KpiM TOro, IpUIndHui JOKYMEHT
HE MOXKe MICTUTH €MOIIMHO 3a0apBjIeHy JIEKCHKY, CJIOBA Yy IIEPEHOCHOMY
3HAYEHHI, PO3MOBHY YH JKAPrOHY JIEKCUKY. J3as3BuYai, OyIb-SKuil
IOPUOWYHUN JIOKYMEHT CKJIQIA€ThCSI 34 BCTAHOBJIIEHMM 3paskoM. Tomy
BIJICYTHICTH PEKBI3WUTIB, ITOPYIIIEHHS CTPYKTYPH TOKYMEHTA, HETOUYHICTH Yy
BYKMBAHHI CJIIB MOKEe IIPU3BECTH JI0 BTPATH BAJIITHOCTI JTOKYMEHTA, CYI0BUX
IO30BIB Ta MAaTeplaJbHOrO BIOIIKOAyBaHHA 30mTkIB. OTike, meperiamay
HOBHUHEH OyTH O0COOJIMBO YBAKHHM OO OCOOJIMBOCTEH IOPHINYHHIX
JIOKYMEHTIB.

IOpunuunnii mepexkaang BRIIIOUAE IEePEKJIaN 3 OQHIEl IPABOBOI CHCTEMU
Ha 1HIIY, OCKUIBKM IIPABOBA CUCTEMHU OyIb-IKOl KpaiHuW Mae CBOI JiKepesa
IpaBa, TePMIHOJIOTIYHMI armapar Ta COL[AJILHO-€KOHOMIUHI IPHHIIMIN. |
UM OLJIBIN CITOPITHEHWMY € IIPABOBl CHCTEMH, TUM JIETIIE IIePeKIaTaTh
OPUOUYHUN TeKCT. K BIIOMO, yKpaiHChbKa IpaBOBa CHCTEMAa MAa€ PUCH
COITIAJTICTUYHOTO TA IUBLILHOIO IpaBa, y TOU ke yac BenmkoOpuraHist Ta
CIITA - sarampmoro mpaBa. A ToMy meperJiamad 3000B’sI3aHUN BOJIOIITH
IOPHUIUYHOI0 TEPMIHOJIOTIEI, SHAHHAME y TajIy3l IIpaBa, 3 AKOI0 II0B’s3aHa
HMOro MiSJIBHICTIO Ta OCOOJIMBOCTSIMU CYJOBUX CHUCTEM THUX THIINB KYJIBTYD,
MK SKAMH BeJeThCA KOMyHIKaIlisa. Ha JyMKy dYechbKMX JIIHTBICTIB
B. Maresiyca i B. I[Ipoxasku, mepemavua TeKCTy — Iie He TUIBKHM 3aMiHA MOBH,
aJjie 1 PyHKINOHAIBHA 3aMIHA €JIEMEHTIB KyJIbTypH [6, c. 183].

Jlo1st KOMyHIKaHTa TEKCT OPUTIHAJY Ta TEKCT IepeKJIaay BUCTYIIAlOTh K
PIBHOIIPABHI (DOPME OJHOTO IIOBIJIOMJIEHHS, BOHM PIBHOIIIHHI B IXHBOMY
QyHKITIOHATBPHOMY HaBaHTa)KeHHI. ToMy IJIg  JOCATHEHHS  TaKOl
aJeKBATHOCTI IIeperJIazad MOBUHEH BOJIOJITHA IOPUIUYHOI I'PAMOTHICTIOM,
IPHUYOMY SK 1HO3E€MHOIO, TAK 1 PIIHOI0 MOBOIO [4, ¢. 45].

Bucrosku... OTixe, mepekIa) OPUIUYHOIO TEKCTY B MEKAX JBOX PISHUX
IIPABOBUX CUCTEM BHUMATaeE BiJ epeKIamava:

— BLIILHOT'O BOJIOIIHHS MOBOIO IIEPEKJIAJTY Ta MOBOI OPUTIHAJIA,

— BOJIOJIHHS 3HAHHSAMH y Tajiy3l OpaBa KpaiHu, Ha MOBY/3 SKOI
IIEePEKJIAIAEThC JOKYMEHT,

— BOJIOMIHHS CIIEINAJIHHOI IOPHINYHOI TEPMIHOJIOTIEI;
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— PO3YMIHHS HAIIOHAJIBLHO-KYJIBTYPHUX BIAMIHHOCTEH Ta 0COOJIUBOCTEMH
Kpallu, IJid IPeACTABHUKIB IKO0I 3OIMCHIOETHCA IIePEKIIaI.

Herounwuii, HeamexBaTHMN IIepeKjIam 3 OIHIEI MOBM HAa 1HIIY CTBOPIOE
MEBHI IIEPEITKOIA Y BUKOPHUCTAHHI 1HIIIOMOBHOTO HOPUINYHOTO JOKYMEHTA.
Tomy, 1mepexsag MOPUINYHOTO TEKCTY BHUKJIMKAe 0araTto TPYIHOIIIE,
MIOB’SI3aHUX 13 CBOEPIAHICTIO MOPHWIWYHOI MOBH, JIHTBOKYJIBTYPHUMU
PO3OLKHOCTSMM MOBH OpHIIHANY ¥ MOBH II€PEKJIANy, PISHHUICID B
3aKOHOJABYMX  CHCTeMaxX T4  JIHTBICTUYHUX  TPAJUINSX  KpaiH,
0c00IMBOCTAMYU OOPMJIIEHHS JTOKYMEHTIB PIZHOTO THUITY. A TOMY ITOJAJIBIITL
OOCHIIKEeHHS 3 Iflel TeMM € IIPOOYKTUBHHMM JJIsI BCEOIYHOro Ta OlJIBII
IOKJIAHOTO BUBYEHHS ACIeKTIB MIEPeKJIaay PISHUX BUIIB HOPHIAYHOTO
IUCKYpCYy, IO JOIMOMOMKYTH YHUKHYTH IIOMIJIOK IIiJ] Yac IIeperJIasy
IOPUANYHUX TEKCTIB.
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Summary
Ivanna Shumylo, Tetiana Snitsa
Peculiarities of Legal Texts Translation

The article considers lexical, grammatic and linguo-cultural
peculiarities of the legal texts translation. The attention is paid to the
specific lexicon common to legal documents, legal terminology, as well as
the features of translation of legal terms. The main problems of translation
of legal documents are described.

Key words: legal terminology, term, legal terminological system,
translation.
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